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Je cherchais un nom pour la saison culturelle d’automne 2023 
construite autour de l’événement majeur du Salon du livre dont la 
France est l’invitée d’honneur fin octobre au parc des expositions de 
Belgrade. C’est à Lyon, où je participais fin mars aux journées franco-
serbes de la coopération décentralisée organisées par la Région, que 
je l’ai trouvé. Je visitais la très belle exposition permanente sur les 
grands fleuves du monde au Musée des Confluences ! 

J’avais en face de moi des photos de l’immense Danube et de la 
Save qui traversent la ville blanche (Beograd) de Serbie et j’étais 
à quelques encablures de la fusion entre le Rhône et la Saône qui 
traversent la capitale des Gaules et de la soie. 

Confluences, quel beau symbole ! 

C’est l’endroit où les fleuves se retrouvent et se rejoignent sans rien 
perdre de leur identité et de leur variété. Ce n’est pas seulement la 
somme de deux énergies, c’est une nouvelle force qui englobe les 
différences sans les aplanir et les rayer de la carte. 

Confluences, la France en Serbie, c’est l’histoire d’une amitié ! 

C’est l’histoire d’une belle relation entre nos deux pays, nos deux 
peuples ancrés dans l’histoire européenne depuis le Moyen-Âge 
mais aussi cette rencontre de frères d’armes pendant la Première 
Guerre mondiale notamment sur le front d’Orient où les Français 
et les Serbes combattirent ensemble contre l’occupant. C’est enfin 
l’histoire des jeunes « Francuski đaci » qui de retour au pays ont 
construit la Yougoslavie moderne. 

Confluences, c’est la résultante de belles aventures humaines 
et d’histoires de solidarité comme celle du drame de la centrale 
nucléaire Pavle Savić à Vinča quand les chercheurs français de 
l’institut Curie réalisent la première greffe de moelle osseuse sur les 

Dugo sam tražio naziv za francusku kulturnu sezonu koju u jesen 
2023. godine priređujemo sa našim partnerima, oko centralniog 
događaja - počasnog gostovanja Francuske na Međunarodnom 
Beogradskom sajmu knjiga, koji se dešava krajem oktobra.  U martu 
ove godine boravio sam u Lionu kao učesnik francusko-srpskih dana 
regionalne saradnje i ideja mi je sinula tokom posete stalne izložbe 
o velikim svetskim rekama u Musée des Confluences (Muzej ušća).

Posmatrao sam fotografije prelepog Dunava i Save koje protiču kroz 
beli grad (Beograd), dok se odatle pružao pogled na ušće Sone i 
Rone, koje protiču kroz Lion - prestonicu Gala i svile. 

Ulivanje, stapanje – francuski rečeno „confluence“ (konfluans), 
kakva lepa simbolika! 

To je mesto gde se susreću reke, ne gubeći svoj identitet i svoju 
posebnost. Nije to samo zbir njihovih energija, već potpuno nova 
snaga koja obuhvata njihove razlike ne poništavajući ih i ne brišući 
ih sa karte. 

 Confluence, Francuska u Srbiji, simbolika priče o velikom prijateljstvu! 

Veze koje postoje između naše dve zemlje i naših naroda deo su 
evropske istorije još od Srednjeg veka i posebno su bile značajne 
tokom Prvog svetskog rata, kada su se francuska i srpska vojska 
zajedničkim snagama borile protiv okupatora.  Iz tog doba potiču 
„francuski đaci“ koji su se, nakon školovanja u Francuskoj, vratili u 
Srbiju i kasnije izgradili, zajedno sa drugim narodima, Jugoslaviju. 

Confluence podrazumeva lepe ljudske priče o podršci, poput one 
koja se dogodila prilikom drame u nuklearnom institutu Vinča, 
kada su francuski stručnjaci Instituta Kiri odlučili da izvrše prvu 
transplantaciju koštane srži koju su francuski dobrovoljci donirali 
srpskim ozračenim naučnicima. Ta lepa priča o prijateljstvu 

savants serbes irradiés. Cette aventure extraordinaire vient d’être 
portée à l’écran. Ce programme scientifique franco-serbe dont nous 
venons de fêter les 20 ans porte le nom du savant éponyme ! 

Confluences c’est une collaboration presque centenaire puisque 
nous venons de fêter le 70ème anniversaire de l’Institut français qui 
va pouvoir se projeter et relancer ses cours, son offre culturelle, sa 
médiathèque pendant le Salon et mieux faire rayonner la pensée 
et la création littéraire française contemporaine. Pour cela nous 
nous appuierons sur les grandes figures de Kundera, le penseur de 
l’Europe centrale et orientale à travers son livre « l’Occident Kidnappé » 
publié en 1983 mais qui n’a rien perdu de sa pertinence, et bien sûr 
celle de Danilo Kiš qui incarne si bien la culture française et serbe/
yougoslave. Il a d’ailleurs donné son nom à notre programme d’aide 
à la publication pour mieux faire connaitre et diffuser la pensée et la 
création littéraire française en langue serbe. 

Confluences, c’est bien sûr un programme riche et divers, célébrant 
le patrimoine mais aussi la création contemporaine et l’innovation 
grâce aux institutions, musées, festivals, fondations privées ainsi 
qu’aux entreprises  partenaires. Du 4 octobre au 15 décembre, 
cette saison d’exception sera jalonnée par une palette très large 
d’événements culturels dont le point d’orgue sera le Salon du livre 
de Belgrade. Merci à toutes celles et ceux qui ont contribué au 
succès de cette belle saison culturelle franco-serbe !

Confluences, c’est enfin un destin commun pour nos deux pays dans 
l’Europe !

nedavno je ekranizovana. Francusko-srpski naučni program, koji 
slavi dvadeseti rođendan ove godine, nosi ime Pavla Savića, srpskog 
naučnika koji je osnovao nuklearni institut u Vinči! 

Confluence - to je decenijsko prisustvo Francuskog instituta u Srbiji 
koji je pre dve godine proslavio svoj sedamdeseti rođendan, i koji 
će tokom trajanja ove sezone organizovati brojne manifestacije, 
predavanja i debate i promovisati svoju ponudu kurseva francuskog 
jezika u nedavno renoviranom prostoru svoje medijateke. Želimo 
da istaknemo značaj velikana, kakav je bio Milan Kundera, čije 
delo „Kidnapovani Zapad“ objavljeno 1983. godine i dalje oslikava 
aktuelnost sveta u kome živimo, kao i Danila Kiša koji inkarnira veze 
između francuske i srpsko-jugoslovenske kulture. Naš program 
podrške srpskim izdavačima koji objavljuju francuske autore nosi 
njegovo ime. 

Confluence, to je bogati i raznoliki program koji slavi kulturno nasleđe 
i savremeno stvaralaštvo, zahvaljujući partnerstvu sa muzejima, 
festivalima, pozorištima, fondacijama i partnerskim kompanijama. 
Od 4. oktobra do 15. decembra, ova izuzetna kulturna sezona 
predstaviće niz kulturnih manifestacija čiji će krunski događaj biti 
Beogradski sajam knjiga. Hvala svima koji su doprineli uspehu ove 
izuzetne francusko-srpske kulturne sezone!

Confluence -  simbol zajedničke evropske sudbine naše dve zemlje!

Confluences, la France en Serbie ! Confluence, Francuska u Srbiji! 

Stanislas Pierret
Conseiller de coopération d’action culturelle

Directeur de l’Institut français de Serbie

Stanislas Pjere
Savetnik za saradnju i kulturu

Direktor Francuskog instituta u Srbiji
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Pour sa quatorzième édition, le 
festival Novo Doba va réunir tous les 
participants du projet Turbulator, 
soutenu par le programme Europe 
créative, qui pendant cinq ans 
se sont retrouvés lors d’ateliers 
de sérigraphie chez les quatres 
partenaires du projet, le Dernier Cri 
(Marseille), Oficina Arara (Porto), 
la S Grand atelier (Vielsalm) et 
Matrijaršija / Novo Doba (Belgrade). 

Lors du festival, de nombreuses 
expositions présenteront la 
production artistique des collectifs 
avec un accent fort mis sur celle 
réalisée lors de ces rencontres. Le 
salon Fijuk réunira comme chaque 
année de nombreux imprimeurs, 
artistes et collectifs européens.

Parmi les invités.ées, les artistes 
et imprimeurs Mathieu Desjardins 
(Bordeaux), Vincent Bichelberger 
(Bruxelles), Olivier Allemane (Paris), 
Pakito Bolino (Marseille) et d’autres 
membres du collectif le Dernier cri 
seront présents.

Za svoje XIV izdanje festival Novo 
Doba okupiće sve učesnike u 
projektu Turbulator, podržanog od 
programa Kreativna Evropa, koji su 
tokom pet godina radili serigrafije 
u Marseju (Le Dernier Cri), Portu 
(Oficina Arara), Vilsalmu (S Grand 
atelier) i Beogradu (Matrijaršija / 
Novo Doba). 

Tokom festivala, brojne izložbe 
predstaviće umetničku produkciju 
kolektiva sa naglaskom na radove 
ostvarene tokom trajanja projekta. 

Fijuk Sajam okupiće, kao i svake 
godine brojne evropske umetnike i 
umetničke kolektive.

Među gostima festivala, Matje 
Dežarden (Bordo, Francuska), 
Vensan Bišelberže (Brisel, Belgija), 
Olivije Aleman (Pariz, Francuska) 
i drugi članovi kolektiva Le Dernier 
Cri iz Marseja. 

BD / FESTIVAL

Ulična galerija, 
Cinéma Balkan, 
Galerie SULUJ, 
Café Guvernanta, 
Galerie Remont, 
Kvaka 22, 
Galerie Kula, 
Jugošped 

Du 4 au 8 octobre 2023

STRIP / FESTIVAL

Ulična galerija, 
Cinéma Balkan, 
Galerija SULUJ, 
Cafe Guvernanta, 
Galerija Remont, 
Kvaka 22, 
Galerija Kula, 
Jugošped 

Od 4. do 8. oktobra 2023.

festival Novo Doba 
TURBULATOR

festival 
Novo Doba 

TURBULATOR

www.instagram.com/novodobafest

F R A N C U S K A
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La galerie Bata Mihailović à Pančevo 
accueillera, dans le cadre du festival 
Nova et des résidences croisées 
artistiques France-Serbie dans le 
domaine de la bande dessinée, une 
exposition de Boris Stanić et de 
Madeleine Pereira. 

Boris Stanić présentera son projet 
BD Djogoul le Tyran et Madeleine 
Pereira les planches de sa BD Les 
amours de Sydonie. 

Izložbe radova strip autora Borisa 
Stanića i Madlen Pereira u okviru 
programa Ukrštene strip rezidencije 
Srbije i Francuske i Nova Festivala, 
koji se već četvrti put odvija u dve 
zemlje. 

Boris Stanić će predstaviti projekat 
stripa Đogul tiranin 2, dok će 
Madlen Pereira predstaviti table 
svog stripa Sidonijine ljubavi.

Festival NOVA
Exposition des oeuvres des 
auteurs BD Boris Stanić et 
Madeleine Pereira à Pančevo

festival NOVA
Izložba radova strip autora 

Borisa Stanića i Madlen Pereire

Ukrštene strip rezidencije Srbije 
i Francuske organizuje Agencija 
KomunikArt, uz podršku 
Francuskog instituta, Grada 
Pančeva, Ministarstva kulture 
Republike Srbije, i u partnerstvu 
sa Kulturnim centrom Pančeva. 

Les résidences croisées artistiques 
France-Serbie dans le domaine de 
la BD sont organisées par l’agence 
KomunikArt, la Cité internationale 
de la bande dessinée et de 
l’image, la Mairie de Pančevo, 
l’Institut français de Serbie, avec 
le soutien du Ministère de la 
culture serbe et du centre culturel 
de Pančevo. 

BD / RESIDENCES CROISEES

Galerie Milorad Bata Mihailović
1, rue Žarko Zrenjanin 

Du 4 au 11 octobre, Pančevo

Vernissage : 
Mercredi 4 octobre à 19h00

STRIP/UMETNIČKE REZIDENCIJE

Galerija Milorada Bate 
Mihailovića
Žarka Zrenjanina 1

Od 4. do 11. oktobra, Pančevo

Otvaranje: 
Sreda 4. oktobar u 19.00
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Musée national 
Visites guidées des Œuvres de 
peintres français à travers 
la collection permanente du 
Musée national 

5/10
L’art français dans la collection 
permanente du Musée National de 
Serbie (Dr. Dragana Kovačić) 

12/10 
Les « Vieux Maîtres » français entre 
Rome et Paris (Jelena Dergenc)

19/10 
Sur les traces des connexions 
françaises à partir de l’héritage de 
Rastko Petrović (Dragan Ljubenović)

2/11 
Charles Baudelaire parmi les 
peintres (Dr. Dragana Kovačić)

16/11 
Œuvres d’artistes de l’école 
parisienne provenant de la 
collection de Rastko Petrović 
(Dragan Ljubenović)

23/11 	
Renoir, peintre de l’insouciance 
(Jelena Dergenc)

5/10
Francuska umetnost u stalnoj 
postavci Narodnog muzeja Srbije 
(dr Dragana Kovačić)  

12/10 
Stari francuski majstori između 
Rima i Pariza (Jelena Dergenc)

19/10 
Tragom francuskih veza iz 
zaostavštine Rastka Petrovića 
(Dragana Ljubenović)

2/11 
Šarl Bodler među slikarima 
(dr Dragana Kovačić)

16/11 
Dela umetnika pariske škole iz 
kolekcije Rastka Petrovića 
(Dragana Ljubenović)

23/11 	
Renoar, slikar bezbrižnog trenutka 
(Jelena Dergenc)

MUZEJ

Narodni muzej u Beogradu 
Trg Republike 1a

Četvrtak 5. oktobar 
Četvrtak 12. oktobar 
Četvrtak 19. oktobar 
Četvrtak 2. novembar
Četvrtak 16. novembar 
Četvrtak 23. novembar

Sva vođenja počinju 
u 18.00

www.narodnimuzej.rs

MUSÉE

Musée national de Belgrade
Trg Republike 1a

Jeudi 5 octobre 
Jeudi 12 octobre 
Jeudi 19 octobre 
Jeudi 2 novembre
Jeudi 16 novembre 
Jeudi 23 novembre

Toutes les visites commencent 
à 18h00

www.narodnimuzej.rs

NARODNI MUZEJ 
STRUČNA VOĐENJA KROZ STALNU 

KOLEKCIJU NARODNOG MUZEJA SA 
OSVRTOM NA FRANCUSKE SLIKARE

F R A N C U S K A
U  M U Z E J U

C O N F L U E N C E S
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« À quel point nous mentons-nous à 
nous-mêmes et à nos proches ? Le 
faisons-nous par désir de protéger 
les personnes qui nous sont chères 
ou bien seulement nous-mêmes ?  
Énoncé de cette manière, cela 
semble bien prosaïque mais rend 
possible une réflexion autonome sur 
la comédie légère. Mon intention est 
de créer un spectacle qui se vit dans 
l’instant présent avec des acteurs 
choisis avec soin, et qui amène 
le public à regarder une comédie 
(juste) divertissante et provocante 
sur la vie moderne. La scène est 
réaliste et riche, l’appartement est 
de classe moyenne. Les acteurs 
s’abandonnent physiquement et 
émotionnellement jusqu’au bout à 
leurs peurs, leurs névroses et leurs 
jeux. Certains passages peuvent 
faire penser à un mélange entre du 
théâtre de boulevard contemporain 
et une sitcom. Cependant, à 
mesure que le texte commence 
à se déconstruire et dévoile 
habilement les vraies intentions 
des personnages, le processus en 
lui-même se transforme en quelque 
chose relevant d’un réalisme 
psychologique profond, presque 
même trop réel. La mise en scène 
renforce les liens idéologiques du 

„Koliko mi sebe i nama najbliže 
lažemo? Da li to radimo iz želje da 
zaštitimo voljenu osobu ili da bi 
sebe sačuvali. Ovako nabrojano to 
deluje poprilično prozaično iako 
nudi mogućnost za samodovoljnu 
refleksiju lake komedije. Namera 
mi je da sa pažljivo odabranim 
glumcima napravim predstavu 
koja živi u trenutku, koja zavede 
publiku da gleda jednu (samo) 
zabavnu i provokativnu komediju 
o savremenom životu. Scena je 
realistično bogata, stan srednje 
klase. Glumci se fizički i emotivno do 
kraja prepuštaju svojim strahovima, 
neurozama i igrama. Na trenutke 
treba da deluje kao mešavina 
savremenog bulevarskog pozorišta 
i sitkoma. Međutim, kako tekst sam 
sebe počne da dekonstruiše i vešto 
otkriva prave namere likova tako se i 
sam postupak menja ka nečemu što 
je duboki psihološki realizam, koji 
je čak i isuviše stvaran. Rediteljski 
postupak pojačava idejne potke 
drame i ogoljava samu suštinu 
pozorišne (životne) igre.“

Nikola Ljuca

THÉÂTRE 

Théâtre dramatique belgradois
Grande scène 
« Olivera i Rade Marković »
64a, rue Mileševska

5, 6, 7 et 8 octobre à 19h30 

Metteur en scène : Nikola Ljuca
Durée : 110 minutes

Traduction : Olja Petronić
Dramaturge: Staša Bajac
Scénographe: Lazar Bodroža
Costumes : Ljiljana Petrović
Compositeur : Janja Lončar

Acteurs :
Miloš: Miloš Biković
Tamara: Tamara Krcunović
Mićko: Miodrag Radonjić
Jelisaveta: Jelisaveta Teodosić

POZORIŠTE 

Beogradsko dramsko pozorište
Velika scena 
„Olivera i Rade Marković“
Mileševska 64a

5, 6, 7. i 8. oktobar u 19.30

Reditelj: Nikola Ljuca
Trajanje predstave: 110 minuta

Prevod: Olja Petronić
Dramaturg: Staša Bajac
Scenograf: Lazar Bodroža
Kostimograf: Ljiljana Petrović
Kompozitor: Janja Lončar

Igraju:
Miloš: Miloš Biković
Tamara: Tamara Krcunović
Mićko: Miodrag Radonjić
Jelisaveta: Jelisaveta Teodosić

Le mensonge 
de Florian Zeller 

Predstava Laž
Florijana Zelera

drame et expose l’essence même 
de la pièce de théâtre (de la vie). »

Nikola Ljuca

F R A N C U S K A
U  P O Z O R I Š T U

C O N F L U E N C E S
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La Caravane du Climat est un projet 
conçu par l’Institut Français de 
Serbie avec le soutien financier 
de la Délégation de l’Union 
européenne, du bureau du 
Programme des Nations-Unies pour 
le Développement en Serbie et 
de la société CMA-CGM, et mis en 
œuvre par le Centre de Promotion 
des Sciences. L’association des 
ambassadeurs du climat participera 
également à relayer l’exposition 
dans son réseau d’Eko-écoles.

En faisant le lien entre la lutte contre 
le dérèglement climatique et l’eau, 
la Caravane du climat 4.0 cherche 
à renforcer la conscience des 
citoyens quant à l’importance de la 
connaissance des différents enjeux 
autour de l’eau sur le territoire de 
la Serbie.

L’exposition présente également 
les différentes façons dont nous 
pouvons mieux utiliser et conserver 
l’eau dans notre vie quotidienne. Le 
projet est principalement axé sur les 
jeunes dans le but de les impliquer 
activement dans la lutte pour une 
meilleure compréhension, gestion 
et protection de l’eau en tant que 
ressource importante pour l’avenir.

Caravane du 
Climat 

„Karavan za klimu“ je projekat 
koji je pokrenuo Francuski institut 
u Srbiji, uz finansijsku podršku 
Delegacije Evropske unije, Programa 
Ujedinjenih nacija za razvoj (UNDP) 
u Srbiji i kompanije CMA-CGM, a 
realizuje ga Centar za promociju 
nauke. U njegovom predstavljanju 
kroz Srbiju učestvovaće i udruženje 
Ambasadori održivog razvoja i 
životne sredine, kroz svoju mrežu 
Eko-škola.

Povezujući borbu protiv klimatskih 
promena sa temom vode, 
organizatori žele da se izložbom 
„Voda i klimatske promene - Karavan 
za klimu 4.0 “ ojača svest građana 
o važnosti znanja u odnosu na 
najrazličitija pitanja koja se odnose 
na vodu teritorije Srbije.

Ovom prilikom biće predstavljeni 
i različiti načini na koje možemo 
bolje koristiti i čuvati vodu u 
svakodnevnom životu.

Projekat se, pre svega, fokusira na 
mlade, sa ciljem da ih aktivno uključi 
u borbu za bolje razumevanje i 
zaštitu voda kao važnog resursa u 
budućnosti kojim se mora savesno 
upravljati.

Karavan za 
klimu

KARAVAN
ZA KLIMU

EXPOSITION INTERACTIVE 

Beo Shopping Centar, 
Vojslava Ilića 141, Belgrade

Du 16 au 30 octobre 2023

www.karavanzaklimu.rs www.karavanzaklimu.rs

INTERAKTIVNA IZLOŽBA 

Beo šoping centar, 
Vojslava Ilića 141, 

Od 16. do 30. oktobra 2023.

F R A N C U S K A
U  S R B I J I
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Conférence sur les 
opportunités de l’IA entre la 
Serbie et la France

Après avoir lancé le Forum serbo-
français de l’innovation en 2022 
& Mission France, l’Ambassade de 
France en Serbie et ses partenaires 
vous invitent à participer à son 
prochain événement, le samedi 
21 octobre au Navigator Business 
Center à Belgrade, pour une 
conférence avec Dr. Luc Julia, 
les communautés serbes de l’IA 
et d’autres invités sur le sujet :  
« Comment l’intelligence artificielle 
peut-elle stimuler les opportunités 
d’affaires entre la Serbie et la 
France ? »  

Le Dr. Luc Julia a conçu et déployé 
des produits dans le domaine 
des médias numériques et 
des applications mobiles. Il est 
notamment le co-fondateur de 
l’application Siri.

Konferencija o mogućnostima 
veštačke inteligencije između 
Srbije i Francuske 

Nakon pokretanja Srpsko-
francuskog foruma inovacija 
2022. i Mission France, Ambasada 
Francuske u Srbiji i njeni partneri vas 
pozivaju da učestvujete na sledećem 
događaju koji će biti održan u 
subotu, 21. oktobra u Navigator 
Business Centru u Beogradu. 
Konferencija sa Likom Žilijom, na 
kojoj će učešće uzeti i srpska AI 
zajednica, baviće se temom: „Kako 
veštačka inteligencija može da 
unapredi poslovne mogućnosti 
između Srbije i Francuske?“ 

Dr Lik Žilija je dizajnirao i razvio 
brojne proizvode u oblasti digitalnih 
medija i mobilnih aplikacija. Bio je 
jedan od kreatora Siri aplikacije.

PREDAVANJE
VEŠTAČKA INTELIGENCIJA

Sala Navigator II, 
Milutina Milankovića 1ž

Subota 21. oktobar u 19.30

CONFÉRENCE
INTELLIGENCE ARTIFICIELLE

Salle Navigator 2, 
Milutina Milankovic 1ž

Samedi 21 octobre à 19h30

Luc Julia
L’Intelligence Artificielle 

LIK ŽIlIJa
VEŠTAČKA INTELIGENCIJA 

F R A N C U S K A
U  S R B I J I
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La France, invitée d’honneur du 66e Salon International du Livre de Belgrade, tiendra un grand stand dans 
le hall 2A de la Foire de Belgrade. L’Institut français de Serbie organise le programme de la France cette 
année et se déplacera au salon pour l’occasion, afin que les visiteurs puissent découvrir ses nombreuses 
activités. L’Institut français a préparé des animations variées sur son stand : 

-	 rencontres avec des écrivains français et serbes, des éditeurs et traducteurs ainsi que des dédicaces
-	 rencontres avec des représentants des médias
-	 vente de livres en français
-	 ventes de livres français traduits en serbe
-	 rencontres professionnelles autour du domaine de l’édition et de la traduction
-	 conversations sur le thème du sport et de la mode
-	 ateliers, quiz, performances
-	 inscriptions aux cours de français avec test de niveau gratuit
-	 informations sur les études en France lors du salon des étudiants
-	 présentation de la médiathèque et de la culturethèque de l’Institut français

La délégation française des auteurs se compose de : Pierre Assouline, Suzanne Aillot, Félix Le Bars, 
Patrick Besson, Jean Christophe Buisson, Pascale Delpech, Mathias Enard, Isabelle Fiemeyer, Jean 
Francois Galletout, Julia Cagé, Catherine Cusset, Tullio Corda, Florence Noiville, Florence Aubry, 
Clémentine Sourdais, Eric-Emmanuel Schmitt, Christelle Petitcollin, Thomas Piketty, David Rochefort, 
Tony Valente...

Le partenariat entre le BIEF (Bureau International de l’Edition Française) et le réseau de librairies DELFI, 
ainsi qu’entre les éditeurs français et serbes, permettra de vendre des livres en français sur le stand. 
Des traductions du français vers le serbe seront aussi proposées, la plupart ayant été publiées avec le 
soutien du gouvernement français grâce au programme d’aide à la publication Danilo Kiš. De plus, les 
titres de la maison d’édition Noir sur Blanc, un partenaire important de l’évènement qui traduit des 
livres en serbe et des auteurs régionaux vers le français, seront disponibles sur le stand. 

Francuska, koja je počasni gost 66. Međunarodnog sajma knjiga u Beogradu, imaće veliki štand u Hali 2A 
Beogradskog sajma. Organizator programa predstavljanja počasne zemlje je Francuski institut u Srbiji, 
koji će se za tu priliku „izmestiti“ na sajam, kako bi posetioci imali prilike da se upoznaju sa njegovim 
mnogobrojnim aktivnostima. Francuska, u saradnji sa brojnim partnerima,  priprema raznovrsnu 
ponudu aktivnosti na štandu:

-	 razgovori sa francuskim i srpskim piscima, izdavačima i prevodiocima i potpisivanje knjiga
-	 susreti sa predstavnicima medija
-	 prodaja knjiga na francuskom jeziku
-	 prodaja prevoda sa francuskog na srpski
-	 stručni susreti iz oblasti izdavaštva i prevođenja
-	 razgovori o sportu, modi...
-	 radionice, kvizevi, predstave 
-	 upisi na kurseve francuskog jezika (besplatna provera nivoa znanja)
-	 informacije o pogodnostima studiranja u Francuskoj – studentski sajam
-	 predstavljanje medijateke i kulturteke Francuskog instituta 

Francusku delegaciju autora čine: Pjer Asulin, Suzan Ajo, Feliks Le Bar, Patrik Beson, Žan-Kristof Buison, 
Paskal Delpeš, Matijas Enar, Izabel Fimejer, Žan-Fransoa Galtu, Žilija Kaže, Katrin Kise, Tulio Korda, 
Florans Noavil, Florans Obri, Klemantin Surde, Erik-Emanuel Šmit, Kristel Petikolen, Toma Piketi, David 
Rošfor, Toni Valente... Program njihovog gostovanja organizovan je u saradnji sa srpskim izdavačima  i 

Partnerstvo između BIEF-a (Međunarodna kancelarija za francusko izdavaštvo) i DELFI knjižara, 
francuskih i srpskih izdavača, omogućiće da se na štandu izlažu i prodaju knjige na francuskom, ali i 
prevodi sa francuskog na srpski, od kojih su mnogi objavljeni uz podršku francuske vlade. Osim toga, 
na štandu Francuske biće dostupni naslovi izdavačke kuće Noir sur blanc, koja je značajan partner ove 
manifestacije, a koja objavljuje prevode srpskih i regionalnih pisaca na francuski jezik.

La FRANCE INVITÉE D’HONNEUR  
AU Salon International du Livre de Belgrade 

Francuska počasni gost  
Međunarodnog beogradskog sajma knjiga 

Beogradski sajam 
Bulevar vojvode Mišića 14

Od 21. do 29. oktobra 2023.

Foire de Belgrade
Bulevar vojvode Mišića 14

Du 21 au 29 octobre 2023
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Deux spectacles de l’auteur français 
Florian Zeller, Le Père et Le Fils, 
font partie d’une trilogie théâtrale, 
ensemble avec La Mère.

La douleur : tel est le motif commun 
de cette « trilogie involontaire », 
selon l’expression de son auteur. 
Celle du père, lorsque tout ce qui 
l’entoure se déforme peu à peu, 
lieux, visages, objets. Celle de la 
mère, que le sentiment de solitude 
terrasse, après le départ de son 
enfant. Celle du fils enfin, atteint 
d’un mal-être que rien ne semble 
pouvoir guérir. Mais, tandis que 
les certitudes se muent en sables 
mouvants, l’humour et la dérision 
ne cessent d’émailler les répliques, 
ancrant les personnages de ces 
« farces noires »  dans une réalité 
illusoire, juste avant le point de 
bascule. Le sentiment tragique d’un 
trouble dans le réel rend ces pièces 
universelles, et fait de Florian Zeller 
l’auteur francophone vivant le plus 
joué dans le monde. 

Dve predstave francuskog autora 
Florijana Zelera, Otac i Sin, deo 
su pozorišne trilogije, zajedno sa 
Majkom.

Bol. To je motiv ove „slučajne 
trilogije“, kako je naziva njen autor. 
Bol oca, kada se sve što ga okružuje 
polako deformiše, mesta, lica, 
predmeti. Bol majke, koju osećanje 
usamljenosti nakon odlaska deteta 
razara. Na kraju, bol sina, kog osećaj 
mučnine ne napušta. Međutim, 
dok se ono za šta smo mislili da je 
nepromenjivo povlači po živom 
blatu, humor i šala izbijaju iz 
replika, „crnog humora“ koji drži 
likove u iluzornoj stvarnosti. Tragični 
osećaj nemira čini ove komade 
univerzalnim, i od Florijana Zelera 
čini autora čiji su tektstovi najigraniji 
na svetu.

THÉÂTRE

Atelje 212
21, rue Svetogorska, Belgrade

Le Père
Mardi 17 et 24 octobre 
à 20h00

Mise en scène : 
Paolo Mađeli

Le Fils
Jeudi 19 octobre 
à 20h00

Mise en scène : 
Ana Tomović

Billetterie : www.bilet.atelje.rs

POZORIŠTE

Atelje 212
Svetogorska 21, Belgrade

Otac 
Utorak 17. i 24. oktobar 
u 20.00

Režija: 
Paolo Mađeli

Sin 
Četvrtak 19. oktobar 
u 20.00

Režija: 
Ana Tomović

Karte: www.bilet.atelje.rs

Le Père et Le Fils 
pièces de Florian Zeller

Otac i Sin 
predstave po delu Florijana Zelera

F R A N C U S K A
U  P O Z O R I Š T U

C O N F L U E N C E S
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Quel couple ne rêverait pas, après 
des années de vie commune, où les 
liens se sont parfois un peu rouillés 
et dénudés, de reconnecter les fils 
et d’élucider son rapport à l’aimé.e. 

La plume alerte d’Éric-Emmanuel 
Schmitt croque avec délice cette 
scène d’amour conjugal qui mêle la 
tendresse, la lassitude, la rancoeur, 
la jalousie et le désir. 

Gilles est victime d’un mystérieux 
accident. Amnésique, étranger à lui-
même, il revient chez lui auprès de 
Lisa, sa femme depuis quinze ans. 
Qui est-il ? Qui est Lisa ? Comment 
vivait leur couple ? Que se passera-
t-il ?...

Koji to bračni par ne sanja, nakon 
godina zajedničkog života, kada su 
veze koje spajaju supružnike zarđele 
i ogoljene, da nešto promeni u svom 
odnosu? 

Pero Erika-Emanuela Šmita opisalo 
je bračnu ljubav i istaklo nežnost, 
zamor, ljubomoru i želju koje njome 
nakon izvesnog vremena vladaju. 

Žil je žrtva misteriozne nesreće. 
Postavši stranac za samoga sebe 
zbog amnezije koja ga je pogodila, 
on se vraća Lisi, ženi sa kojom živi 
već petnaest godina. Ko je on? Ko 
je Lisa? Kakav je njihov brak? Kako 
dalje?...

THÉÂTRE

Théâtre national
scène Raša Plaović
3, rue Francuska, Belgrade

Jeudi 19 octobre à 20h30

Jeudi 26 octobre à 20h30 
(en présence de l’auteur)

Metteur en scène : 
Filip Grinvald

Dramaturge : 
Željko Hubač

Avec : 
Željko Hubač, 
Nela Mihailović, 
Boris Pingović

POZORIŠTE

Narodno pozorište
scena Raša Plaović
Francuska 3, Beograd

Četvrtak 19. oktobar u 20.30

Četvrtak 26. oktobar u 20.30 
(pozdravni govor autora)

Reditelj: 
Filip Grinvald

Dramaturg: 
Željko Hubač

Igraju: 
Željko Hubač, 
Nela Mihailović, 
Boris Pingović

Petits crimes 
conjugaux 
d’Eric-Emmanuel ScHmitt

Mali bračni zločini 
Erika-Emanuela Šmita

F R A N C U S K A
U  P O Z O R I Š T U

C O N F L U E N C E S
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RTS 2 - série de films avec Brigitte 
Bardot (les lundis du cinéma)

RTS 2 - série d’entretiens avec des 
écrivains français : Mathias Enard, 
Patrick Besson, Jacques Rancière, 
Marie Darrieussecq. 
(tous les mardis à 18h)

RTS 3 - série de films documentaires 
« Sur la trace des grands écrivains »: 
Corneille, Georges Sand, Voltaire, 
Arthur Rimbaud. 
(tous les jeudis à 20h)

RTS 3 - série de films documentaires : 
- D’Artagnan
- Ballet Funambule
- Un été sur la côte française
- Camus et Sartre, une amitié déchirée
- Alice Guy – réalisatrice
- Histoire sur la collection Pinault
- Serge Gainsbourg, maître de la 

provocation
- A la découverte de Versailles
- Rodin, l’enfer divin
- Chabrol le non-conformiste
- Auguste Escoffier ou la genèse de 

la cuisine moderne
- Une femme à la tête de Dior

RTS 2 - concert de Charles Aznavour 
à Belgrade, version restaurée des 
archives de la RTB.

RTS 2 - serija filmova sa Brižit Bardo 
(svakog ponedeljka)

RTS 2 - serija razgovora sa 
francuskim piscima: Matijas Enar, 
Patrik Beson, Žak Ransijer, Mari 
Darjesek (svakog utorka u 18.00).

RTS 3 - serija dokumentarnih 
filmova “Na tragu velikih pisaca”: 
Kornej, Žorž Sand, Volter, Artur 
Rembo (svakog četvrtka od 20.00).

RTS 3 - serija dokumentarnih filmova: 
- D’Artanjan
- Balet Hodač po žici
- Jedno leto na francuskoj rivijeri
- Kami i Sartr, prekinuto prijateljstvo
- Alis Gi, zaboravljeni filmski stvaralac
- Muzej i milijarder, priča o kolekciji 

Pino
- Priča o Seržu Gensburu, majstoru 

provokacije
- Razotkrivanje Versaja
- Roden, božanstveni pakao
- Šabrol, nekomformista
- Ogist Esofije ili geneza moderne 

kuhinje
- Žena na čelu Diora

RTS 2 - snimak koncerta Šarla 
Aznavura, restaurirana verzija 
arhiva RTB

RTS / PROGRAMMES FRANÇAIS

Octobre 2023

Programmes français à la 
Radio-télévision de Serbie en 
octobre 

Confluences, la France en Serbie

RTS / FRANCUSKI PROGRAMI

Oktobar 2023.

Francuski programi na 
Radio-televiziji Srbije 

Confluences, Francuska u Srbiji

RTS
Programmes français

RTS
Francuski programi

F R A N C U S K A
U  S R B I J I

C O N F L U E N C E S
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Alexandre revient dans la maison 
de sa jeunesse. Par un phénomène 
étrange, il se retrouve face à son 
passé lors d’une journée cruciale. 
Quarante ans après, il revoit le 
jeune homme qu’il était, sa grand-
mère tant aimée, les femmes qu’il 
désirait...

Prendrait-il les mêmes décisions 
maintenant qu’il connaît son 
existence ? 

Dans la vie, fait-on ce que l’on veut, 
ou ce que l’on peut ? 

Choisit-on ? 

Est-on libre ?

Aleksandar se vraća u porodičnu 
kuću gde je odrastao. Tokom jednog 
odsudnog dana, suočava se sa 
svojom prošlošću. Četrdeset godina 
kasnije, sreće se sa sobom kada je 
bio mladić, sa voljenom bakom, 
devojkama koje je želeo... 

Da li će doneti iste odluke sada kada 
zna kako su se stvari razvile? 

Da li u životu postupamo onako 
kako želimo, ili kako moramo? 

Imamo li izbora? 

Jesmo li slobodni?

THÉÂTRE

Opéra Madlenianum
32, rue Glavna, Zemun

Samedi 28 octobre 
à 19h30

Mise en scène : 
Andrea Ada Lazić

Un échange avec l’auteur 
sera organisé à l’issue de la 
représentation

POZORIŠTE

Opera Madlenianum
Glavna 32, Zemun

Subota 28. oktobar 
u 19.30

Režija: 
Andrea Ada Lazić

Nakon predstave biće 
organizovan razgovor sa 
autorom

Si on recommençait 
d’Eric-Emmanuel ScHmitt

Da krenemo ispočetka
Erika-Emanuela Šmita

F R A N C U S K A
U  P O Z O R I Š T U

C O N F L U E N C E S
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Leïla Martial et 
Valentin Ceccaldi FiL 
Leïla Martial, vocaliste hors-pair 
sur la scène internationale de jazz 
européen, explore les liens entre le 
jazz moderne et le folklore français, 
en passant par la tradition rom et 
la musique  pygmée. En duo avec 
le violoncelliste Valentin Caccaldi 
Fil elle crée une atmosphère 
musicale extraordinaire, remplie 
de virtuosité et d’improvisations 
innatendues. 

Sylvain Rifflet – Troubadours 
Le saxophoniste et clarinettiste 
français Sylvain Rifflet est 
lauréat de nombreux prix de la 
communauté jazz internationale. 
Son projet « Troubadours » est 
une approche jazz de la musique 
des anciens troubadours, liant 
les modalités du Moyen-Âge 
avec les gammes musicales de 
John Coltrane, riches en couleurs 
européennes et épicées de sons 
indiens exotiques. 

Lejla Marsijal & 
Valenten sekaldi FiL 
Francuskinja Lejla Marsijal, 
najoriginalnija vokalna 
interpretatorka na evropskoj 
muzičkoj sceni, istražuje veze 
modernog džeza sa francuskim 
folklorom, romskom tradicijom 
i muzikom Pigmeja. U duu FiL 
sa violončelistom Valentinom 
Sekaldijem nastavlja putem 
započetim u triju Baa Box, 
manifestujući lakoću izvođenja i 
virtuoznost, kreirajući neobične 
predstave u divljoj improvizaciji. 

Silvan Rifle – Trubaduri 
Francuski saksofonista i klarinetista 
Silvan Rifle dobitnik je najvećih 
priznanja francuske džez zajednice, 
uključujući i nekoliko za album 
godine. U projektu „Troubadours“ 
zamislio je kako bi zvučala muzika 
trubadura ako bi je svirali džezeri, 
spojivši srednjovekovne moduse sa 
Koltrejnovim modalnim skalama, 
bogatim evropskim koloritom i 
indijskim egzotičnim začinima. 

JAZZ / MUSIQUE

Dom omladine, 
salle Amerikana, 
22, rue Makedonska, Belgrade

Dimanche 29 octobre

22h30
Leïla Martial & 
Valentin Ceccaldi FiL

00h00
Sylvain Rifflet 
Troubadours

DŽEZ / MUZIKA

Dom omladine Beograda, 
Sala Amerikana, 
Makedonska 22

Nedelja 29. oktobar

22.30
Lejla Marsijal & 
Valenten Sekaldi FiL

00.00
Silvan Rifle 
Trubaduri

Festival du JAZZ 
de Belgrade

Beogradski 
džez festival

F R A N C U S K A
N A  B E O G R A D S K O M 

D Ž E Z  F E S T I V A L U

C O N F L U E N C E S
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Dans une grande salle blanche, une 
femme et un homme se parlent. 
C’est lui qui débute la conversation. 
Elle écoute, attentive, et lui répond 
par un second monologue. Ils 
évoquent leur séparation, parlent 
de l’avant et du maintenant. Elle, 
c’est Maja. Lui, Slaven. Si leurs 
personnages de fiction portent leurs 
prénoms, c’est que ce spectacle 
a été écrit pour eux. Pour eux, et 
pour personne d’autre. Pour leur 
corps, pour leur façon de dire, pour 
ce qu’ils sont dans l’imagination de 
l’auteur et metteur en scène Pascal 
Rambert. C’est simple, même si 
l’intime exposé ici n’est pas celui 
d’Audrey Bonnet et de Stanislas 
Nordey, les vrais. C’est justement 
dans ce mouvement de distance 
que se jouent la tension des  
rapports, l’étrangeté de la 
reconnaissance, le trouble du 
décalage. À la question : « Qui 
aime-t-on quand on aime ? », 
Pascal Rambert n’apporte pas de 
réponse toute faite. Il circule dans 
les possibles.

U velikoj beloj sali, čovek i žena 
razgovaraju. On je taj koji započinje 
razgovor. Ona ga pažljivo sluša 
i odgovara mu monologom. 
Razgovaraju o svom rastanku, 
prošlosti i budućnosti. Ona se zove 
Maja, on Slaven. Ako fiktivni likovi 
nose njihova stvarna imena, to je 
zbog toga što je predstava pisana 
za njih. Za njih i nikog drugog. Za  
njihova tela, način na koji 
se izražavaju, za ono što oni 
predstavljaju u mašti autora 
predstave. Postavka je jednostavna, 
iako se ne radi o njihovoj stvarnoj 
intimi. Upravo u tom prostoru 
distance stvara se tenzija u 
odnosima, čudno prepoznavanje i 
nemir usled postojećeg raskoraka. 
Na pitanje „Koga volimo kada 
volimo?“, Paskal Ramber ne daje 
konkretan odgovor. On se bavi 
mogućnostima. 

THÉÂTRE

Bitef Teatar, 
Skver Mire Trailović 1

Première 
Dimanche 29 octobre 
à 20h00

Mise en scène : 
Luka Jovanov

Avec : 
Maja Šuša, Slaven Došlo

POZORIŠTE

Bitef Teatar, 
Skver Mire Trailović 1

Premijera 
Nedelja 29. oktobar 
u 20.00

Režija: 
Luka Jovanov

Igraju: 
Maja Šuša, Slaven Došlo

Clôture de l’amour  
de Pascal Rambert

Zatvaranje ljubavi 
Paskala Rambera

F R A N C U S K A
U  P O Z O R I Š T U

C O N F L U E N C E S
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Pascale Delpech, traductrice des 
œuvres de Danilo Kiš et d’Ivo 
Andrić, animera une conférence sur 
la traduction d’une « langue rare » 
et des écrivains venant d’une aire 
culturelle peu connue des Français.  
La conférence sera complétée par 
une exposition de livres de Danilo 
Kiš du fonds de la Bibliothèque 
nationale de Serbie.

Paskal Delpeš, prevoditeljka 
dela Danila Kiša i Ive Andrića na 
francuski jezik, održaće predavanje 
o izazovima prevođenja pisaca 
„retkog jezika“ i sa kulturnog 
podneblja malo poznatog od strane 
Francuza.

Uz konferenciju će biti priređena i 
izložba dela Danila Kiša iz fundusa 
Narodne biblioteke Srbije. 

CONFÉRENCE / EXPOSITION

Bibliothèque nationale de 
Serbie, Parc Saint Sava

Lundi 23 octobre 
à 18h00

PREDAVANJE / IZLOŽBA

Narodna biblioteka Srbije, 
park Svetog Save

Ponedeljak 23. oktobar
u 18.00

Comment traduire 
Danilo Kiš en français 
par Pascale Delpech

Kako prevoditi dela 
Danila Kiša na francuski

Paskal Delpeš

F R A N C U S K A
U  B I B L I O T E C I

C O N F L U E N C E S

3130
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